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1. Tui amoris ignem

e  Ven, Es-pí-ri-tu de Dios y de tuIa-mor en-cien-de la lla-ma. Ven Es-pí-ri-tu deIa-mor. / Ho-ly
Spir-it, come to us, kin-dle in us the fire of your love. Ho-ly Spir-it, come to us, Ho-ly Spir-it, come
to us. / Vem Es-pí-ri-to deIa-mor, vem a-cen-der em nós o teu fo-go. Vem Es-pí-ri-to deIa-mor,
vem Es-pí-ri-to deIa-mor. / Šven-to-ji Dva-sia a-teik, tu sa-vo mei-lės ug-nį už-de-ki. Šven-to-ji
Dva-sia a-teik, Šven-to-ji Dva-sia a-teik.
(Viens Saint-Esprit, allume le feu de ton amour. / Komm Heiliger Geist, entzünde das Feuer deiner
Liebe. / Vieni, Spirito Santo, accendi il fuoco del tuo amore. / Przyjdź, Duchu Święty, rozpal ogień
Twej miłości. / Прииди, Святой Дух, зажги огонь Твоей любви.)
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1. Tui amoris ignem

e  Ven, Es-pí-ri-tu de Dios y de tuIa-mor en-cien-de la lla-ma. Ven Es-pí-ri-tu deIa-mor. / Ho-ly
Spir-it, come to us, kin-dle in us the fire of your love. Ho-ly Spir-it, come to us, Ho-ly Spir-it, come
to us. / Vem Es-pí-ri-to deIa-mor, vem a-cen-der em nós o teu fo-go. Vem Es-pí-ri-to deIa-mor,
vem Es-pí-ri-to deIa-mor. / Šven-to-ji Dva-sia a-teik, tu sa-vo mei-lės ug-nį už-de-ki. Šven-to-ji
Dva-sia a-teik, Šven-to-ji Dva-sia a-teik.
(Viens Saint-Esprit, allume le feu de ton amour. / Komm Heiliger Geist, entzünde das Feuer deiner
Liebe. / Vieni, Spirito Santo, accendi il fuoco del tuo amore. / Przyjdź, Duchu Święty, rozpal ogień
Twej miłości. / Прииди, Святой Дух, зажги огонь Твоей любви.)
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3. Kyrie 20
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4. Alleluia

(¡Aleluya! Gloria a ti, Señor. / Alleluia! Glory
be to you, O Lord. / Alleluia! Gloria a te,
Signore. / Halleluja! Ehre sei dir, Herr. /
Alléluia! Gloire à toi, Seigneur.)
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(Oh tú, el más allá de todo, ¿qué espíritu puede comprenderte? Todos los seres te celebran, el
deseo de todos aspira a ti. / You who are beyond all things, what mind can grasp you? All that lives
celebrates you; the desire of all reaches out towards you. / Tyś jest ponad wszystko, jakiż duch Cię
ogarnie? Wszystkie stworzenia wysławiają Ciebie, wszyscy Ciebie pragną.
S. Grégoire de Nazianze)

7. Ô toi, l’au-delà de tout

e   Ó, mily nagy vagy, Is-te-nem! Ér-te-lem-mel ki ér fel? Ben-ned uj-jong min-den é-lő, min-den
csak u-tá-nad vá-gya-ko-zik.
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e   Ten-go sed de ti, oh fuen-te del
a-mor. Ten-go sed de ti: tuIa-mor es
li-ber-tad. / Jo tinc set de tu, tinc set
del teu a-mor. Jo tinc set de tu, oh font
de lli-ber-tat. / Wiel-bić Pa-na chcę,
ra-dos ną śpie-wać pieśń. Wiel-bić
Pa-na chcę, On źród-łem ży-cia jest.

6. Bless the Lord

(Bénis le Seigneur, mon âme; bénis son saint nom, il me conduit à la vie. / Preise den Herrn, meine
Seele, und preise seinen heiligen Namen; er führt mich in das Leben. Ps 103, 1-4)

e   Prijs de Heer, mijn ziel, en prijs zijn heil’-ge naam.
Prijs de Heer, mijn ziel, die mij het le-ven geeft. /
Wiel-bić Pa-na chcę, ra-dos ną śpie-wać pieśń.
Wiel-bić Pa-na chcę, On źród-łem ży-cia jest.

Prijs de Heer mijn ziel, en prijs zijn heil' ge naam. Prijs de Heer mijn ziel, die mij het le-ven geeft.
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(Viens, Esprit Créateur. / Прииди, Дух Творец.)

8. Vieni Spirito creatore (canon)

e  Ven Es-pí-ri-tu, fuen-te de vi-da. Ven, ven, ven Se-ñor. Ven Es-pí-ri-tu, fuen-te de vi-da. Ven
Se-ñor, ven Se-ñor. / Come and pray in us, Ho-ly Spir-it, come and pray in us, come and vis-it us,
Ho-ly Spir-it, Spir-it, come, Spir-it, come. / Przy-bądź, Du-chu Stwo-rzy-cie-lu, przy-bądź,
przy-bądź, przyjdź i uś-więć nas, Du-chu Świę-ty, przy-bądź, przy-bądź!

e  Geist der Zu-ver-sicht, Quel-le des Tro-stes, komm und stär-ke uns, Geist der Hei-lig-keit,
Quel-le der Frei-heit, Trö-ster Geist, Schöp-fer Geist. / Pri-di, Sve-ti Duh, Stvar-nik živ-lje-nja, pri-di,
pri-di. Pri-di Sve-ti Duh, Stvar-nik živ-lje-nja, pri-di, pri-di.
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(Que rien ne te trouble, que rien ne t’effraie: Qui a Dieu ne manque de rien. Seul Dieu suffit. /
Nichts beunruhige dich, nichts ängstige dich: Wer Gott hat, dem fehlt nichts. Gott allein genügt.
Ste Thérèse d'Avila)

5. Nada te turbe

e  No-thing can trou-ble, no-thing can frigh-ten. Those who
seek God shall ne-ver go want-ing. No-thing can trou-ble,
no-thing can frigh-ten. God a-lone fills us. / Już się nie lę-kaj,
po-rzuć zmar-twie-nia. Bo-gu za-u-faj, nic ci nie gro-zi. Już się
nie lę-kaj, po-rzuć zmar-twie-nia. Bóg mi-łoś-cią jest. / Za-što taj
ne-mir, za-što tje-sko-ba? Bog je pored te-be, vje-ruj u mi-lost.
Vje-ruj u lju-bav u-skrs-log Kri-sta, za nje-ga ži-vi!

e  Już się nie lę-kaj, po-rzuć zmar-twie-nia. Bo-gu za-u-faj, nic ci nie gro-zi. Już się nie lę-kaj, po-rzuć
zmar-twie-nia. Bóg mi-łoś-cią jest. / Nič te ne mo-ti, nič ne vzne-mir-ja; če mu za-u-paš, nič ti ne
manj-ka. Nič te ne mo-ti, nič ne vzne-mir-ja, saj do-volj je Bog. / Nien-te ti tur-bi, nien-te ti spa-ven-ti:
chi-- ha Di-o nien-te gli man-ca. Nien-te ti tur-bi, nien-te ti spa-ven-ti: so-lo Dio ba-sta. / Za-što taj
ne-mir, za-što tje-sko-ba? Bog je pored te-be, vje-ruj u mi-lost. Vje-ruj u lju-bav u-skrs-log Kri-sta, za
nje-ga ži-vi!

/ Ne félj, ne ag-gódj, ne sírj ne bán-kódj: ha ti-éd Is-ten, ti-éd már min-den. Ne félj, ne ag-gódj, ne sírj ne bán-kódj: e-lég Ő né-ked. / Nič te ne mo-ti, nič ne vzne-mir-ja; če mu za-u-paš, nič ti ne manj-ka. Nič te ne mo-ti, nič ne vzne-mir-ja, saj do-volj je Bog.

Frykt ik-ke me-re, vær ei be-kym-ret. Vend deg til Je-sus, se, Her-ren le-ver! Frykt ik-ke me-re, vær ei be-kym-ret. Gud er full av nå-de!
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3. Kyrie 20
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4. Alleluia

(¡Aleluya! Gloria a ti, Señor. / Alleluia! Glory
be to you, O Lord. / Alleluia! Gloria a te,
Signore. / Halleluja! Ehre sei dir, Herr. /
Alléluia! Gloire à toi, Seigneur.)
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(Oh tú, el más allá de todo, ¿qué espíritu puede comprenderte? Todos los seres te celebran, el
deseo de todos aspira a ti. / You who are beyond all things, what mind can grasp you? All that lives
celebrates you; the desire of all reaches out towards you. / Tyś jest ponad wszystko, jakiż duch Cię
ogarnie? Wszystkie stworzenia wysławiają Ciebie, wszyscy Ciebie pragną.
S. Grégoire de Nazianze)

7. Ô toi, l’au-delà de tout

e   Ó, mily nagy vagy, Is-te-nem! Ér-te-lem-mel ki ér fel? Ben-ned uj-jong min-den é-lő, min-den
csak u-tá-nad vá-gya-ko-zik.
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e   Ten-go sed de ti, oh fuen-te del
a-mor. Ten-go sed de ti: tuIa-mor es
li-ber-tad. / Jo tinc set de tu, tinc set
del teu a-mor. Jo tinc set de tu, oh font
de lli-ber-tat. / Wiel-bić Pa-na chcę,
ra-dos ną śpie-wać pieśń. Wiel-bić
Pa-na chcę, On źród-łem ży-cia jest.

6. Bless the Lord

(Bénis le Seigneur, mon âme; bénis son saint nom, il me conduit à la vie. / Preise den Herrn, meine
Seele, und preise seinen heiligen Namen; er führt mich in das Leben. Ps 103, 1-4)

e   Prijs de Heer, mijn ziel, en prijs zijn heil’-ge naam.
Prijs de Heer, mijn ziel, die mij het le-ven geeft. /
Wiel-bić Pa-na chcę, ra-dos ną śpie-wać pieśń.
Wiel-bić Pa-na chcę, On źród-łem ży-cia jest.

Prijs de Heer mijn ziel, en prijs zijn heil' ge naam. Prijs de Heer mijn ziel, die mij het le-ven geeft.
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(Viens, Esprit Créateur. / Прииди, Дух Творец.)

8. Vieni Spirito creatore (canon)

e  Ven Es-pí-ri-tu, fuen-te de vi-da. Ven, ven, ven Se-ñor. Ven Es-pí-ri-tu, fuen-te de vi-da. Ven
Se-ñor, ven Se-ñor. / Come and pray in us, Ho-ly Spir-it, come and pray in us, come and vis-it us,
Ho-ly Spir-it, Spir-it, come, Spir-it, come. / Przy-bądź, Du-chu Stwo-rzy-cie-lu, przy-bądź,
przy-bądź, przyjdź i uś-więć nas, Du-chu Świę-ty, przy-bądź, przy-bądź!

e  Geist der Zu-ver-sicht, Quel-le des Tro-stes, komm und stär-ke uns, Geist der Hei-lig-keit,
Quel-le der Frei-heit, Trö-ster Geist, Schöp-fer Geist. / Pri-di, Sve-ti Duh, Stvar-nik živ-lje-nja, pri-di,
pri-di. Pri-di Sve-ti Duh, Stvar-nik živ-lje-nja, pri-di, pri-di.
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(Que rien ne te trouble, que rien ne t’effraie: Qui a Dieu ne manque de rien. Seul Dieu suffit. /
Nichts beunruhige dich, nichts ängstige dich: Wer Gott hat, dem fehlt nichts. Gott allein genügt.
Ste Thérèse d'Avila)

5. Nada te turbe

e  No-thing can trou-ble, no-thing can frigh-ten. Those who
seek God shall ne-ver go want-ing. No-thing can trou-ble,
no-thing can frigh-ten. God a-lone fills us. / Już się nie lę-kaj,
po-rzuć zmar-twie-nia. Bo-gu za-u-faj, nic ci nie gro-zi. Już się
nie lę-kaj, po-rzuć zmar-twie-nia. Bóg mi-łoś-cią jest. / Za-što taj
ne-mir, za-što tje-sko-ba? Bog je pored te-be, vje-ruj u mi-lost.
Vje-ruj u lju-bav u-skrs-log Kri-sta, za nje-ga ži-vi!

e  Już się nie lę-kaj, po-rzuć zmar-twie-nia. Bo-gu za-u-faj, nic ci nie gro-zi. Już się nie lę-kaj, po-rzuć
zmar-twie-nia. Bóg mi-łoś-cią jest. / Nič te ne mo-ti, nič ne vzne-mir-ja; če mu za-u-paš, nič ti ne
manj-ka. Nič te ne mo-ti, nič ne vzne-mir-ja, saj do-volj je Bog. / Nien-te ti tur-bi, nien-te ti spa-ven-ti:
chi-- ha Di-o nien-te gli man-ca. Nien-te ti tur-bi, nien-te ti spa-ven-ti: so-lo Dio ba-sta. / Za-što taj
ne-mir, za-što tje-sko-ba? Bog je pored te-be, vje-ruj u mi-lost. Vje-ruj u lju-bav u-skrs-log Kri-sta, za
nje-ga ži-vi!

/ Ne félj, ne ag-gódj, ne sírj ne bán-kódj: ha ti-éd Is-ten, ti-éd már min-den. Ne félj, ne ag-gódj, ne sírj ne bán-kódj: e-lég Ő né-ked. / Nič te ne mo-ti, nič ne vzne-mir-ja; če mu za-u-paš, nič ti ne manj-ka. Nič te ne mo-ti, nič ne vzne-mir-ja, saj do-volj je Bog.

Frykt ik-ke me-re, vær ei be-kym-ret. Vend deg til Je-sus, se, Her-ren le-ver! Frykt ik-ke me-re, vær ei be-kym-ret. Gud er full av nå-de!
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10. Surrexit Christus

e The Lord is ri-sen al-le-lu-ia. Sing out and
praise the Lord, al-le-lu-ia. / Jau kė-lės Kris-tus
a-le-liu-ja! Gie-do-kim Vieš-pa-čiui a-le-liu-ja! /
Хри-стос вос-кре-се, ал-ли-лу-ия! Вос-пой-те
Гос-по-ду: ал-ли-лу-ия!
(Cristo resucitó. Cantad al Señor. / Christ est
ressuscité. Chantez au Seigneur. / Chrystus
Zmartwychwstał! Śpiewajcie Panu!)
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9. Tu palabra, Señor

(Your Word, Lord, does not die. It never dies because it is life itself. And life, Lord, does not only live,
it gives life. / La tua parola, Signore, non muore; non muore mai perché è la vita stessa. E la vita,
Signore, non vive soltanto, ma vivifica. / Twoje słowo, Panie, nie umiera; ono nie umiera, gdyż jest
samym życiem. Ażycie, Panie, nie tylko żyje, ale daje życie. d’après Miguel de Unamuno)
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Psaume 121,2

12. L’ajuda em vindrà

OIau-xí-lio vi-rá do Se-nhor, do Se-nhor, o nos-so Deus, que fez o céu e a ter-ra, o céu e a ter-ra.

(Le secours me vient du Seigneur, le Seigneur notre Dieu, qui a fait ciel et terre. / My help comes
from the Lord, from the Lord our God who made heaven and earth. / Pomoc moja od Pana, który
stworzył niebo i ziemię. Ps 121, 2)

e  LaIa-yu-da ven-drá del Se-ñor, del Se-ñor queIes nues-tro Dios que hi-zoIel cie-loIy la tier-ra,
el cie-loIy la tier-ra. / I lift up my eyes to the hills; from— where shall come my help? My help is in
God who cre-at-ed the earth and the heav-ens. / OIau-xí-lio vi-rá do Se-nhor, do Se-nhor, o
nos-so Deus, que fez o céu e a ter-ra, o céu e a ter-ra. / ZIpo-mo-cą przy-cho-dzi mi Pan.
WINim jest si-ła i mo-ja moc. On stwo-rzył nie-bo i zie-mię; mój Pan i mój Zbaw-ca.
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(Louez le Seigneur, tous les peuples. / Lobt den Herrn, alle Völker. / Lodate il Signore tutte le genti. / Chwalcie
Pana, wszystkie narody. / Ghjckfdkzqnt dct yfhjls Ujcgjlf&)

14. Славiте, всi народи (Laudate omnes gentes)

e  Que to-doIel mun-doIa-la-be,
a-la-be al Se-ñor. / Sing prai-ses,
all you peo-ples, sing prai-ses to
the Lord.

/ Gie-do-kit vi-sos tau-tos, gie-do-kit Vieš-pa-čiui. /
Ckf-dÉ-nt^ dcÉ yf-hj-lb Ckf-dÉ-nt Ujc-gj-lf& / � � � � � � � � � � � � � /
Si-fu-ni wa-tu wo-te si-fu-ni Mwen-yen-zi.

(Louez le Seigneur, tous les
peuples. / Lodate il Signore tutte le
genti. / Lăudați pe Domnul toate
neamurile. / Chwalcie Pana,
wszystkie narody. Ps 117)

Oh, kiit-ke nüüd kõik rah-vad, oh, kiitk-e Ju-mal-at!

Oh, kiit-ke nüüd kõik rah-vad, oh, kiitk-e Ju-mal-at!
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11. Bóg jest miłością
Changé Deutsch 7/7/2001

a-tre-ve-teIaIa-mar. Dios es ter-nu-ra, noIhay por-qué te-mer. / God is for-give-ness. Dare to
for-give and God will be with you. God is for-give-ness. Love and do not fear.

(Dieu est amour. Osez vivre pour l’amour. N’ayez pas peur. / Dios es amor. Atrevanse a vivir por
amor. No hay que temer. / Dio è amore. Osate vivere per l'amore. Non temete.)

God is vol lief-de. Durf voor die lief-de al-les te ge-ven. Durf het te wa-gen: geef je zon-der angst!

e  Jé-zus a jó-ság,
ve-led van min-dig,
át-ö-lel té-ged.
Jé-zus a jó-ság.
Bízd rá é-le-ted! /
Dios es ter-nu-ra.
Dios vi-veIen tí
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10. Surrexit Christus

e The Lord is ri-sen al-le-lu-ia. Sing out and
praise the Lord, al-le-lu-ia. / Jau kė-lės Kris-tus
a-le-liu-ja! Gie-do-kim Vieš-pa-čiui a-le-liu-ja! /
Хри-стос вос-кре-се, ал-ли-лу-ия! Вос-пой-те
Гос-по-ду: ал-ли-лу-ия!
(Cristo resucitó. Cantad al Señor. / Christ est
ressuscité. Chantez au Seigneur. / Chrystus
Zmartwychwstał! Śpiewajcie Panu!)
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9. Tu palabra, Señor

(Your Word, Lord, does not die. It never dies because it is life itself. And life, Lord, does not only live,
it gives life. / La tua parola, Signore, non muore; non muore mai perché è la vita stessa. E la vita,
Signore, non vive soltanto, ma vivifica. / Twoje słowo, Panie, nie umiera; ono nie umiera, gdyż jest
samym życiem. Ażycie, Panie, nie tylko żyje, ale daje życie. d’après Miguel de Unamuno)

&bb b C ..jÏ
L’a -

Ï Ï Ï Ï Ï Ï
ju - daIem vin - drà del Se -

1 .ú Ï Ï
nyor, del Se-

.Ï jÏ Ï Ï
nyor, el nos - tre

2

ú .Ï jÏ
Déu, queIha

&bb b ..Ï Ï Ï Ï Ï
fet el cel i la

3
Ï Ï Ï .Ï jÏ

ter - ra, el

.ú Ï Ï
cel i la

4 ú .Ïn , jÏ
ter - ra. L’a -

FineU( )

Psaume 121,2

12. L’ajuda em vindrà

OIau-xí-lio vi-rá do Se-nhor, do Se-nhor, o nos-so Deus, que fez o céu e a ter-ra, o céu e a ter-ra.

(Le secours me vient du Seigneur, le Seigneur notre Dieu, qui a fait ciel et terre. / My help comes
from the Lord, from the Lord our God who made heaven and earth. / Pomoc moja od Pana, który
stworzył niebo i ziemię. Ps 121, 2)

e  LaIa-yu-da ven-drá del Se-ñor, del Se-ñor queIes nues-tro Dios que hi-zoIel cie-loIy la tier-ra,
el cie-loIy la tier-ra. / I lift up my eyes to the hills; from— where shall come my help? My help is in
God who cre-at-ed the earth and the heav-ens. / OIau-xí-lio vi-rá do Se-nhor, do Se-nhor, o
nos-so Deus, que fez o céu e a ter-ra, o céu e a ter-ra. / ZIpo-mo-cą przy-cho-dzi mi Pan.
WINim jest si-ła i mo-ja moc. On stwo-rzył nie-bo i zie-mię; mój Pan i mój Zbaw-ca.
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(Louez le Seigneur, tous les peuples. / Lobt den Herrn, alle Völker. / Lodate il Signore tutte le genti. / Chwalcie
Pana, wszystkie narody. / Ghjckfdkzqnt dct yfhjls Ujcgjlf&)

14. Славiте, всi народи (Laudate omnes gentes)

e  Que to-doIel mun-doIa-la-be,
a-la-be al Se-ñor. / Sing prai-ses,
all you peo-ples, sing prai-ses to
the Lord.

/ Gie-do-kit vi-sos tau-tos, gie-do-kit Vieš-pa-čiui. /
Ckf-dÉ-nt^ dcÉ yf-hj-lb Ckf-dÉ-nt Ujc-gj-lf& / � � � � � � � � � � � � � /
Si-fu-ni wa-tu wo-te si-fu-ni Mwen-yen-zi.

(Louez le Seigneur, tous les
peuples. / Lodate il Signore tutte le
genti. / Lăudați pe Domnul toate
neamurile. / Chwalcie Pana,
wszystkie narody. Ps 117)

Oh, kiit-ke nüüd kõik rah-vad, oh, kiitk-e Ju-mal-at!

Oh, kiit-ke nüüd kõik rah-vad, oh, kiitk-e Ju-mal-at!
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13. The kingdom of God

e  El rei-no de Dios es rei-no de paz, jus-ti-cia y a-le-grí-a. Ven, Dios, y ab-re en mí las puer-tas
del Rei-no. / Az é-le-ted Jé-zus ö-rök é-let, az út, a-mit ve-led já-runk. Jöjj hát, és hozd ö-rö-möd,
és szí-vünk ki-tá-rul. / Ne-be-ško kra-lje-stvo, ra-dost in mir, pra-vi-čnost je vISve-tem Du-hu. O
Bog, po-ka-ži nam pot, ki vo-di do Te-be. / Kró-les-two Twe, Pa-nie, poś-ród nas jest: Twój Duch,
spra-wie-dli-wość, po-kój, więc przyjdź, wpro-wadź nas do bram kró-les-twa Bo-że-go.

(Das Reich Gottes ist Gerechtigkeit, Friede und Freude im Heiligen Geist. Komm, Herr, und öffne in uns die Tore deines Reiches.)

O Rei-no de Deus é_um Rei-no de paz, jus-ti-ça e a-le-gri-a. Se-nhor, em nós vem a-brir as por-tas do teu Rei-no. /

(Il regno di Dio giustizia, pace e gioia nello Spirito Santo. Vieni, Signore, e apri in noi le porte del tuo
regno. / Le royaume de Dieu est justice, paix, et joie dans l'Esprit Saint. Viens, Seigneur, et ouvre en
nous les portes de ton royaume. / Das Reich Gottes ist Gerechtigkeit, Friede und Freude im
Heiligen Geist. Komm, Herr, und öffne in uns die Tore deines Reiches. Cf. Rm 14, 17)
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11. Bóg jest miłością
Changé Deutsch 7/7/2001

a-tre-ve-teIaIa-mar. Dios es ter-nu-ra, noIhay por-qué te-mer. / God is for-give-ness. Dare to
for-give and God will be with you. God is for-give-ness. Love and do not fear.

(Dieu est amour. Osez vivre pour l’amour. N’ayez pas peur. / Dios es amor. Atrevanse a vivir por
amor. No hay que temer. / Dio è amore. Osate vivere per l'amore. Non temete.)

God is vol lief-de. Durf voor die lief-de al-les te ge-ven. Durf het te wa-gen: geef je zon-der angst!

e  Jé-zus a jó-ság,
ve-led van min-dig,
át-ö-lel té-ged.
Jé-zus a jó-ság.
Bízd rá é-le-ted! /
Dios es ter-nu-ra.
Dios vi-veIen tí
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19. In manus tuas, Pater

(Nelle tue mani, Padre, consegno il mio spirito. / Entre tes mains, Père, je remets mon esprit. / In
deine Hände, Vater, lege ich meinen Geist. / Tėve, į tavo rankas atiduodu savo dvasią. / U ruke
tvoje, Oče, predajem duh svoj. / Ojcze, w Twoje ręce powierzam ducha mojego. Lc 23, 46)

/ Jnxt! d herb Ndjb ghtlf. le[ Vjq&

У Тво-ї ру-ки, От-че
Сво-го пе-ре-да-ю ду-ха

Pare, confio el meu alè a les teves mans. /

e  Oh Pad-reIen-tre tus ma-nos miIes-pí-ri-tu— en-tre-go. / In-to your hands, O Fa-ther, I now
com-mend my spir-it. / Nas tu-as mãos, ó Pai,— en-tre-goIo meu— Es-píri-to. / Jag läm-nar nu
min an-de i di-na hän-der, o Fa-der. / A-tyám, a Te ke-zed-be a-ján-lom az én lel-kem. /  У Тво-ї
ру-ки, От-че Сво-го пе-ре-да-ю ду-ха.

e  У Тво-ї ру-ки, От-че Сво-го пе-ре-да-ю ду-ха.

(U ruke tvoje, Oče, predajem duh svoj. Lc 23, 46)
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(Da la paz del corazón. / Gib den Frieden des Herzens. / Donne la paix du cœur. / Daj pokój serca.)

* Da pacem Domine

17. Da pacem cordium (canon)

e  Give peace to ev-’ry heart. Give peace to ev-’ry heart. Give peace, Lord. Give peace, Lord.
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16. Zure maitasun hortan (Notre âme attend)

e  En ti con-fí-o Se-ñor. En
ti la paz del co-ra-zón. / Our
soul is wait-ing for God.
Our hearts find joy— in the
Lord. / Jo vull can-tar pel
Se-nyor, Ell es la joi-a del
meu cor. / In te con-fi-do
Si-gnor. Tu sei la gio-ia del
mio cuor. / Mi-nh’al-ma

(Yfif leif ;ltn Ujcgjlf& D ytv hfljcnm yfituj cthlwf&)(Ps 33, 20-21)

lou-vaIo Se-nhor, e-xul-taIem Deus meu sal-va-dor. / Mūs sie-la lau-kia Ta-vęs. E-si pa-lai-ma
mūs šir-džių. / Ra-do-ścią ser-ca jest Pan. Na Nie-go cze-ka du-sza ma.
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15. Despierta, tú que duermes

(Sleeper, awake, rise from the dead, and Christ will be your light. / Ô toi qui dors, éveille-toi, lève-toi
d'entre le morts et le Christ sera ta lumière. / Zbudź się, o śpiący, i powstań z martwych, a zajaśnieje
ci Chrystus. Eph. 5,14)

e  Hea-vens,— sing with glad-ness; earth, sing out re-joic-ing: Je-sus Christ— is ris-en from the
dead. / Džiau-ki-tės aukš-ty-bės, džiau-kis, že-me, džiau-kis, Kris-tus Jė-zus kė-lės iš mir-ties.

Bon pour edition
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(De nuit nous irons pour trouver la source. Seule nous éclaire la soif.)

e  By night, we has-ten, in dark-ness, to search for— liv-ing wa-ter, on-ly our thirst leads us
on-ward, on-ly our thirst leads us on-ward. / U cr-noj ho-de-ći no-ći, mi tra-ži-mo vje-čno vre-lo.
Žeđ nam je je-di-no svje-tlo, žeđ nam je je-di-no svje-tlo. / Di not-teIan-dre-mo, di not-te, per
in-con-tra-re la fon-te, so-lo la se-te c’il-lu—mi-na, so-lo la se-te ci gui-da. / Nak-ty mes ieš-ko-me
ke-lio, ku-ris ve-da prie šal-ti-nio, vien šis troš-ki-mas mus ly-di, vien šis troš-ki-mas mus ly-di. / In
dunk-ler Nacht woll’n wir zieh-en, le-ben-di-ges Was-ser fin-den. Nur un-ser Durst wird uns
leuch-ten, nur un-ser Durst wird uns leuch-ten. / De noi-teIi-re-mos em bus-ca da fon-te de
á-gua vi-va. Só nos gui-aIa nos-sa se-de, só nos-sa se-de nos gui-a. / Csak ván-do-ro-lunk az
éj-ben, mert for-rás vi-zé-re vá-gyunk, szom-junk a fény a sö-tét-ben, szom-junk a fény a
sö-tét-ben. / Po-no-či ho-di-mo vIte-mi in i-šče-mo vir živ-lje-nja, že-ja je na-ša e-di-na luč, že-ja
je na-ša e-di-na luč. / WIcie-mno-ści i-dzie-my, w cie-mno-ści, do źró-dła Two-je-go ży-cia.
Tyl-ko pra-gnie-nie jest świat-łem, tyl-ko pra-gnie-nie jest świat-łem.

e  In dunk-ler Nacht woll'n wir zieh-en, le-ben-di-ges Was-ser fin-den. Nur un-ser Durst wird uns
leuch-ten, nur un-ser Durst wird uns leuch-ten. / By night, we has-ten, in dark-ness, to search for—
liv-ing wa-ter, on-ly our thirst leads us on-ward, on-ly our thirst leads us on-ward. / Di not-te_an-
dre-mo, di not-te, per in-con-tra- re la fon-te, so-lo la se-te c'il-lu—mi-na, so-lo la se-te ci gui-da. /
Csak ván-do-ro-lunk az éj-ben, mert for-rás vi-zé-re vá-gyunk, szom-junk a fény a sö-tét-ben,
szom-junk a fény a sö-tét-ben. / Крізь ніч і тем-ря-ву йде-мо Де стру-мінь во-ди жи-во-ї Тіль-ки
наш на-мір є світ-лом Тіль-ки наш на-мір є світ-лом. / Nak-ty mes ieš-ko-me ke-lio, ku-ris ve-da
prie šal-ti-nio, vien šis troš-ki-mas mus ly-di, vien šis troš-ki-mas mus ly-di.

18. De noche

De noi-te_i-re-mos em bus-ca da fon-te de á-gua vi-va. Só nos gui-a_a nos-sa se - de, só nos gui-a_a nos-sa se-de. / T’kër-kojm do
ni-se-mi na-tën bu-ri-min në terr ta gjej-më rru-gën veç e-tja do na e ndris rru-gës veç e-tja do na prij. /
/ Ci lën-dëm, ńu dem, ci lën-dëm, Ba ńu fekk-(a) ndox muy ball mi. Su-ńu mar rekk moo ńuy lee-ral, Su-ńu mar rekk moo ńuy lee-ral.

Крізь ніч і тем-ря-ву йде-мо Де стру-мінь во-ди жи-во-ї Тіль-ки наш на-мір є
світ-лом Тіль-ки наш на-мір є світ-лом.

W cie-mno-ści i-dzie-my, w cie-mno-ści, do źró-dła Two-je-go ży-cia. Tyl-ko pra-gnie-nie jest świat-łem, tyl-ko pra-gnie-nie jest świat-łem.
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19. In manus tuas, Pater

(Nelle tue mani, Padre, consegno il mio spirito. / Entre tes mains, Père, je remets mon esprit. / In
deine Hände, Vater, lege ich meinen Geist. / Tėve, į tavo rankas atiduodu savo dvasią. / U ruke
tvoje, Oče, predajem duh svoj. / Ojcze, w Twoje ręce powierzam ducha mojego. Lc 23, 46)

/ Jnxt! d herb Ndjb ghtlf. le[ Vjq&

У Тво-ї ру-ки, От-че
Сво-го пе-ре-да-ю ду-ха

Pare, confio el meu alè a les teves mans. /

e  Oh Pad-reIen-tre tus ma-nos miIes-pí-ri-tu— en-tre-go. / In-to your hands, O Fa-ther, I now
com-mend my spir-it. / Nas tu-as mãos, ó Pai,— en-tre-goIo meu— Es-píri-to. / Jag läm-nar nu
min an-de i di-na hän-der, o Fa-der. / A-tyám, a Te ke-zed-be a-ján-lom az én lel-kem. /  У Тво-ї
ру-ки, От-че Сво-го пе-ре-да-ю ду-ха.

e  У Тво-ї ру-ки, От-че Сво-го пе-ре-да-ю ду-ха.

(U ruke tvoje, Oče, predajem duh svoj. Lc 23, 46)
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(Da la paz del corazón. / Gib den Frieden des Herzens. / Donne la paix du cœur. / Daj pokój serca.)

* Da pacem Domine

17. Da pacem cordium (canon)

e  Give peace to ev-’ry heart. Give peace to ev-’ry heart. Give peace, Lord. Give peace, Lord.
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16. Zure maitasun hortan (Notre âme attend)

e  En ti con-fí-o Se-ñor. En
ti la paz del co-ra-zón. / Our
soul is wait-ing for God.
Our hearts find joy— in the
Lord. / Jo vull can-tar pel
Se-nyor, Ell es la joi-a del
meu cor. / In te con-fi-do
Si-gnor. Tu sei la gio-ia del
mio cuor. / Mi-nh’al-ma

(Yfif leif ;ltn Ujcgjlf& D ytv hfljcnm yfituj cthlwf&)(Ps 33, 20-21)

lou-vaIo Se-nhor, e-xul-taIem Deus meu sal-va-dor. / Mūs sie-la lau-kia Ta-vęs. E-si pa-lai-ma
mūs šir-džių. / Ra-do-ścią ser-ca jest Pan. Na Nie-go cze-ka du-sza ma.
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15. Despierta, tú que duermes

(Sleeper, awake, rise from the dead, and Christ will be your light. / Ô toi qui dors, éveille-toi, lève-toi
d'entre le morts et le Christ sera ta lumière. / Zbudź się, o śpiący, i powstań z martwych, a zajaśnieje
ci Chrystus. Eph. 5,14)

e  Hea-vens,— sing with glad-ness; earth, sing out re-joic-ing: Je-sus Christ— is ris-en from the
dead. / Džiau-ki-tės aukš-ty-bės, džiau-kis, že-me, džiau-kis, Kris-tus Jė-zus kė-lės iš mir-ties.

Bon pour edition
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22. Magnificat (canon)

e  Sing out my soul. Sing out my soul. Sing out and glo-ri-fy the Lord who sets us free.
Sing out my soul. Sing out my soul. Sing out and glo-ri-fy the Lord God!

(Mi alma engrandece al Señor. / Mon âme magnifie le Seigneur. / Meine Seele preist die Größe des
Herrn. / A minha alma glorifica o Senhor. / Uwielbiaj, duszo moja, Pana. Lc 1, 46)

/ Dtkbxbn leif vjz Ujcgjlf&

e  Sing out my soul. Sing out my soul. Sing out and glo-ri-fy the Lord who sets us free. Sing out
my soul. Sing out my soul. Sing out and glo-ri-fy the Lord God!
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20. Bleibet hier

e  Ve-la-ré con-ti-go Se-ñor, mien-tras yo vi-va, mien-tras yo vi-va. / Stay with me, re-main here
with me, watch— and pray—, watch— and pray—. / O-stani tu i u-za me bdij. Mo-li i bdij,— mo-li i
bdij.— / Re-sta qui e ve-glia con me. Ve-glia e pre-ga, ve-glia e pre-ga. / Zů-staň-te a bdě-te se
mnou. Bdě-te a pros-te, bdě- te a pros-te. / Li-ki-te kar-tu su ma-nim, nuo-lat bu-dė-kit ir karš-tai
mels-kit. / Pa-liec šeit un lūdzies ar mums, pa-liec un lūdzies, pa-liec un lūdzies. / Per-ma-ne-ce
jun-to de Mim. O-raIe vi-gi-a, o-raIe vi-gi-a. / Bo-di tu, in čuj zdaj zIme-noj. Čuj zdaj in mo-li, čuj
zdaj in mo-li. / Zo-staň-te a bdej-te so mnou, bdej-te a pros-te, bdej-te a pros-te. / За-ли-шись й зі
мно-ю мо-лись Пиль-нуй мо-ли-ся Пиль-нуй мо-ли-ся. / Blijf bij mij en waak hier bij mij, waak
en blijf bid-den, waak en blijf bid-den. / Zo-stań tu, i ze mną się módl, ra-zem czu-waj-my, ra-zem
czu-waj-my.

e  Zo-stań tu, i ze mną się módl,
ra-zem czu-waj-my, ra-zem
czu-waj-my./ Per-ma-ne-ce jun-to
de Mim. O-ra_e vi-gi-a, o-ra_e
vi-gi-a. / Rri-ni ktu e pri-sni me mu
lu-tu-ni e pri-sni lu-tu-ni e pri-sni. /
Zů-staň-te a bdě-te se mnou.
Bdě-te a pros-te, bdě- te a pros-te. /
Li-ki-te kar-tu su ma-nim, nuo-lat
bu-dė-kit ir karš-tai mels-kit. / <elmnt
pltcm, jcnfymntcm cj Vyjq, ,lbnt,
vjkbntcm, ,lbnt, vjkbntcm&

Pa - liec šeit un ludzies ar mums, pa - liec un ludzies, pa - liec un ludzies

Per-ma-ne-ce jun-to de Mim. O-ra_e vi-gi-a, o-ra_e vi-gi-a. /

(Restez ici et veillez avec moi: veillez et priez. Mt 26, 38)

/ Restate qui e vegliate con me: vegliate e pregate.

________________________________________________________________________________
Music: J. Berthier: 1, 5, 6, 8, 10, 14, 16-18, 20, 22; Taizé: 2, 3, 7, 9, 11-13, 15, 19, 21;

Orthodox: 4
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; M. Franck: 17

M. Franck: 10; Orthodoxe russe: 1, 4; H. Schütz: 3
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(Je veux chanter au Seigneur tant que je vis, je veux louer mon Dieu tant que je dure. J’ai ma joie dans le Seigneur. / All life long, for the Lord I will
sing; while I live, I will praise my God. My joy is in God. / Cantaré al Señor, mientras viva, tañeré para mi Dios mientras exista. Yo me alegro con el
Señor. / Finché vivo canterò al Signore, inneggerò al mio Dio, finché esisto. Mi rallegro nel Signore. / Ich will dem Herrn singen, solange ich lebe, will
meinem Gott loben, solange ich bin. Ich will mich freuen am Herrn. / Chcę śpiewać Panu przez całe życie, będę grał Bogu póki będę istniał. Chcę
radować się w Panu.)

21. Cantarei ao Senhor

(Cantaré al Señor, mientras viva, tañeré para mi Dios mientras exista. Yo me alegro con el Señor. / Je
veux chanter au Seigneur tant que je vis, je veux louer mon Dieu tant que je dure. J’ai ma joie dans le
Seigneur. / All life long, for the Lord I will sing; while I live, I will praise my God. My joy is in God. / Finché
vivo canterò al Signore, inneggerò al mio Dio, finché esisto. Mi rallegro nel Signore. / Chcę śpiewać
Panu przez całe życie, będę grał Bogu póki będę istniał. Chcę radować się w Panu.
Ps 104, 33-34)

(Cantaré al Señor, mientras viva, tañeré para mi Dios mientras exista. Yo me alegro con el Señor. / Finché vivo canterò al Signore, inneggerò al mio
Dio, finché esisto. Mi rallegro nel Signore. / Ich will dem Herrn singen, solange ich lebe, will meinem Gott loben, solange ich bin. Ich will mich freuen
am Herrn. / Chcę śpiewać Panu przez całe życie, będę grał Bogu póki będę istniał. Chcę radować się w Panu.)

e  Can-ta-ré al Se-ñor con to-do
mi ser y ven-dréIa ce-le-brar por
siem-pre ja-más, por-queIen Dios
es-tá miIa-le-grí-a, por-queIen
Dios es-tá miIa-le-grí-a. / I will

(Cantaré al Señor, mientras viva,
tañeré para mi Dios mientras
exista. Yo me alegro con el Señor.)

sing to the Lord my whole life— long; I will wor-ship my God as long as I live. For the Lord brings
joy to his peo-ple. For the Lord brings joy to his peo-ple. / Chcę zaś-pie wać Ci pieśń i To-bie
wciąż grać. I wy-sła-wiać Twe I-mię po wszy-stkie dni. Chcę na zaw-sze ra-do-wać się wITo-bie,
chcę na zaw-sze ra-do-wać się wITo-bie.
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22. Magnificat (canon)

e  Sing out my soul. Sing out my soul. Sing out and glo-ri-fy the Lord who sets us free.
Sing out my soul. Sing out my soul. Sing out and glo-ri-fy the Lord God!

(Mi alma engrandece al Señor. / Mon âme magnifie le Seigneur. / Meine Seele preist die Größe des
Herrn. / A minha alma glorifica o Senhor. / Uwielbiaj, duszo moja, Pana. Lc 1, 46)

/ Dtkbxbn leif vjz Ujcgjlf&

e  Sing out my soul. Sing out my soul. Sing out and glo-ri-fy the Lord who sets us free. Sing out
my soul. Sing out my soul. Sing out and glo-ri-fy the Lord God!

&

?

b

b

c

c

..

..

ÏÏ ÏÏ .Ï .Ï JÏ
jÏ

Blei- bet hier undÏÏ ÏÏ ..ÏÏ J
ÏÏ

p jÏÏ ÏÏ jÏÏ úú
wa-chet mit mir.

J
ÏÏ ÏÏ J

ÏÏ úú

,

,
úú ÏÏ ÏÏ

Wa - chet undúú ÏÏ ÏÏ

f
úú úú

be - tet,úú úú

úú ÏÏ ÏÏ
wa - chet undúú ÏÏ ÏÏ

p
úÏ Ï# Ïn ÏÏ Î

be - tet.úú ÏÏ Î

20. Bleibet hier

e  Ve-la-ré con-ti-go Se-ñor, mien-tras yo vi-va, mien-tras yo vi-va. / Stay with me, re-main here
with me, watch— and pray—, watch— and pray—. / O-stani tu i u-za me bdij. Mo-li i bdij,— mo-li i
bdij.— / Re-sta qui e ve-glia con me. Ve-glia e pre-ga, ve-glia e pre-ga. / Zů-staň-te a bdě-te se
mnou. Bdě-te a pros-te, bdě- te a pros-te. / Li-ki-te kar-tu su ma-nim, nuo-lat bu-dė-kit ir karš-tai
mels-kit. / Pa-liec šeit un lūdzies ar mums, pa-liec un lūdzies, pa-liec un lūdzies. / Per-ma-ne-ce
jun-to de Mim. O-raIe vi-gi-a, o-raIe vi-gi-a. / Bo-di tu, in čuj zdaj zIme-noj. Čuj zdaj in mo-li, čuj
zdaj in mo-li. / Zo-staň-te a bdej-te so mnou, bdej-te a pros-te, bdej-te a pros-te. / За-ли-шись й зі
мно-ю мо-лись Пиль-нуй мо-ли-ся Пиль-нуй мо-ли-ся. / Blijf bij mij en waak hier bij mij, waak
en blijf bid-den, waak en blijf bid-den. / Zo-stań tu, i ze mną się módl, ra-zem czu-waj-my, ra-zem
czu-waj-my.

e  Zo-stań tu, i ze mną się módl,
ra-zem czu-waj-my, ra-zem
czu-waj-my./ Per-ma-ne-ce jun-to
de Mim. O-ra_e vi-gi-a, o-ra_e
vi-gi-a. / Rri-ni ktu e pri-sni me mu
lu-tu-ni e pri-sni lu-tu-ni e pri-sni. /
Zů-staň-te a bdě-te se mnou.
Bdě-te a pros-te, bdě- te a pros-te. /
Li-ki-te kar-tu su ma-nim, nuo-lat
bu-dė-kit ir karš-tai mels-kit. / <elmnt
pltcm, jcnfymntcm cj Vyjq, ,lbnt,
vjkbntcm, ,lbnt, vjkbntcm&

Pa - liec šeit un ludzies ar mums, pa - liec un ludzies, pa - liec un ludzies

Per-ma-ne-ce jun-to de Mim. O-ra_e vi-gi-a, o-ra_e vi-gi-a. /

(Restez ici et veillez avec moi: veillez et priez. Mt 26, 38)

/ Restate qui e vegliate con me: vegliate e pregate.
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(Je veux chanter au Seigneur tant que je vis, je veux louer mon Dieu tant que je dure. J’ai ma joie dans le Seigneur. / All life long, for the Lord I will
sing; while I live, I will praise my God. My joy is in God. / Cantaré al Señor, mientras viva, tañeré para mi Dios mientras exista. Yo me alegro con el
Señor. / Finché vivo canterò al Signore, inneggerò al mio Dio, finché esisto. Mi rallegro nel Signore. / Ich will dem Herrn singen, solange ich lebe, will
meinem Gott loben, solange ich bin. Ich will mich freuen am Herrn. / Chcę śpiewać Panu przez całe życie, będę grał Bogu póki będę istniał. Chcę
radować się w Panu.)

21. Cantarei ao Senhor

(Cantaré al Señor, mientras viva, tañeré para mi Dios mientras exista. Yo me alegro con el Señor. / Je
veux chanter au Seigneur tant que je vis, je veux louer mon Dieu tant que je dure. J’ai ma joie dans le
Seigneur. / All life long, for the Lord I will sing; while I live, I will praise my God. My joy is in God. / Finché
vivo canterò al Signore, inneggerò al mio Dio, finché esisto. Mi rallegro nel Signore. / Chcę śpiewać
Panu przez całe życie, będę grał Bogu póki będę istniał. Chcę radować się w Panu.
Ps 104, 33-34)

(Cantaré al Señor, mientras viva, tañeré para mi Dios mientras exista. Yo me alegro con el Señor. / Finché vivo canterò al Signore, inneggerò al mio
Dio, finché esisto. Mi rallegro nel Signore. / Ich will dem Herrn singen, solange ich lebe, will meinem Gott loben, solange ich bin. Ich will mich freuen
am Herrn. / Chcę śpiewać Panu przez całe życie, będę grał Bogu póki będę istniał. Chcę radować się w Panu.)

e  Can-ta-ré al Se-ñor con to-do
mi ser y ven-dréIa ce-le-brar por
siem-pre ja-más, por-queIen Dios
es-tá miIa-le-grí-a, por-queIen
Dios es-tá miIa-le-grí-a. / I will

(Cantaré al Señor, mientras viva,
tañeré para mi Dios mientras
exista. Yo me alegro con el Señor.)

sing to the Lord my whole life— long; I will wor-ship my God as long as I live. For the Lord brings
joy to his peo-ple. For the Lord brings joy to his peo-ple. / Chcę zaś-pie wać Ci pieśń i To-bie
wciąż grać. I wy-sła-wiać Twe I-mię po wszy-stkie dni. Chcę na zaw-sze ra-do-wać się wITo-bie,
chcę na zaw-sze ra-do-wać się wITo-bie.
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